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שָׁב1 וַיָּ֕
і–повернувся
H7725

הַמַּלְאָ֖ךְ
ангел
H4397

הַדֹּבֵר֣
що–говорить
H1696

י בִּ֑
зі–мною

נִי וַיְעִירֵ֕
і–збудив–мене
H5782

ישׁ כְּאִ֖
як–людину
H0376

אֲשֶׁר־
яку

יֵע֥וֹר
будять
H5782

מִשְּׁנָתֽוֹ׃
від–сну–його
H8142

І вернувся той ангол, що говорив зо мною, і збудив мене, як чоловіка, якого будять зо́ сну його́.

וַיֹּ֣אמֶר2
і–сказав
H0559

י אֵלַ֔
до–мене
H0413

מָ֥ה
що
H4100

ה אַתָּ֖
ти

רֹאֶה֑
бачиш
H7200

]ויאמר[
і–сказав–я
H0559

ר( )וָאֹמַ֡
і–сказав–я
H0559

יתִי  ׀רָאִ֣
бачив–я
H7200

וְהִנֵּ֣ה
і–ось
H2009

מְנוֹרַת֩
свічник
H4501

ב זָהָ֨
золотий
H2091

הּ כֻּלָּ֜
увесь
H3605

הּ   וְגֻלָּ֣
і–чаша–його
H1543

עַל־
на

הּ ראֹשָׁ֗
верху–його

וְשִׁבְעָה֤
і–сім
H7651

֙ נֵרֹתֶי֙הָ
лампад–його

יהָ עָלֶ֔
на–ньому

שִׁבְעָה֤
сім
H7651

וְשִׁבְעָה֙
і–сім
H7651

מֽוּצָק֔וֹת
трубок
H4166

לַנֵּר֖וֹת
для–лампад

ר אֲשֶׁ֥
які

עַל־
на

ׁהּ׃ ראֹשָֽ
верху–його

І сказав він до мене: „Що́ ти бачиш?“ А я відказав: „Бачу я, — ось світи́льник, увесь із золота, і ча́ша на верху ́
його, і сім лямпад його на ньому, і по сім рур́очок для лямпад, що на верху його.

וּשְׁנַיִ֥ם3
і–два
H8147

ים זֵיתִ֖
маслини
H2132

עָלֶי֑הָ
при–ньому

אֶחָד֙
одна
H0259

ין מִימִ֣
праворуч
H3225

ה הַגֻּלָּ֔
чаші
H1543

וְאֶחָ֖ד
і–одна
H0259

עַל־
по

הּ׃ שְׂמאֹלָֽ
ліворуч–від–неї
H8040

І дві оли́вки на ньому, — одна з прави́ці чаші, а одна на ліви́ці її“.

4֙ וָאַעַ֙ן
і–відповів–я

ר אֹמַ֔ וָֽ
і–сказав
H0559

אֶל־
до
H0413

הַמַּלְאָ֛ךְ
ангела
H4397

הַדֹּבֵ֥ר
що–говорить
H1696

י בִּ֖
зі–мною

ר לֵאמֹ֑
кажучи
H0559

מָה־
що
H4100

לֶּה אֵ֖
це
H0428

י׃ אֲדֹנִֽ
пане–мій
H0113

І говорив я й сказав до ангола, що говорив зо мною, кажучи: „Що́ це, мій пане?“

יַּעַן5 וַ֠
і–відповів

ךְ הַמַּלְאָ֞
ангел
H4397

הַדֹּבֵ֥ר
що–говорить
H1696

֙ בִּי
зі–мною

וַיֹּ֣אמֶר
і–сказав
H0559

י אֵלַ֔
до–мене
H0413

הֲל֥וֹא
хіба–не
H3808

עְתָּ יָדַ֖
знаєш
H3045

מָה־
що
H4100

הֵמָּ֣ה
вони
H1992

אֵלֶּ֑ה
ці
H0428

וָאֹמַ֖ר
і–сказав–я
H0559

א ֹ֥ ל
ні
H3808

י׃ אֲדֹנִֽ
пане–мій
H0113

І відповів ангол, що говорив зо мною, та й сказав мені: „Чи ж ти не знаєш, що це таке?“ А я відказав: „Ні, 
пане!“
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עַן6 וַיַּ֜
і–відповів

וַיֹּ֤אמֶר
і–сказав
H0559

֙ אֵלַי
до–мене
H0413

ר לֵאמֹ֔
кажучи
H0559

זֶה֚
це
H2088

דְּבַר־
слово
H1697

יְהוָ֔ה
ГОСПОДА
H3068

אֶל־
до
H0413

זְרֻבָּבֶ֖ל
Зоровавеля
H2216

ר לֵאמֹ֑
кажучи
H0559

א ֹ֤ ל
не
H3808

֙ בְחַיִ֙ל
силою
H2428

א ֹ֣ וְל
і–не
H3808

חַ בְכֹ֔
міццю

י כִּ֣
але

אִם־
лише

י בְּרוּחִ֔
Духом–Моїм
H7307

אָמַ֖ר
говорить
H0559

יְהוָה֥
ГОСПОДЬ
H3068

צְבָאֽוֹת׃
Саваот

І відповів він, і сказав мені, говорячи: „Оце таке Господнє слово до Зорова́веля: Не силою й не міццю, але 
тільки Моїм Духом, говорить Господь Саваот.

י־7 מִֽ
хто
H4310

ה אַתָּ֧
ти

ר־ הַֽ
горо
H2022

הַגָּד֛וֹל
великая

לִפְנֵי֥
перед
H6440

זְרֻבָּבֶ֖ל
Зоровавелем
H2216

ר לְמִישֹׁ֑
рівниною
H4334

וְהוֹצִיא֙
і–виведе
H3318

אֶת־
—
H0853

הָאֶבֶ֣ן
камінь
H0068

ה הָראֹשָׁ֔
наріжний
H7222

תְּשֻׁא֕וֹת
вигуками
H8663

ן חֵ֥
благодать
H2580

ן חֵ֖
благодать
H2580

הּ׃ לָֽ
йому

פ
—

Хто́ ти, го́ро велика? Перед Зорова́велем ти станеш рівни́ною. І він винесе наріж́ного каменя при криках: 
Милість, милість йому!́“

י8 וַיְהִ֥
і–було
H1961

דְבַר־
слово
H1697

יְהוָה֖
ГОСПОДА
H3068

אֵלַ֥י
до–мене
H0413

ר׃ לֵאמֹֽ
кажучи
H0559

І було мені слово Господнє таке:

יְדֵ֣י9
руки
H3027

ל זְרֻבָּבֶ֗
Зоровавеля
H2216

יִסְּד֛וּ
заклали
H3245

יִת הַבַּ֥
дім

הַזֶּ֖ה
цей
H2088

וְיָדָ֣יו
і–руки–його
H3027

עְנָה תְּבַצַּ֑
завершать
H1214

וְיָדַ֣עְתָּ֔
і–дізнаєшся
H3045

י־ כִּֽ
що

יְהוָה֥
ГОСПОДЬ
H3068

צְבָא֖וֹת
Саваот

נִי שְׁלָחַ֥
послав–мене
H7971

ם׃ אֲלֵיכֶֽ
до–вас
H0413

„Зорова́велеві руќи заклали цей дім, і руки його ви́кінчать, і ти пізнаєш, що Госпо́дь Савао́т послав мене до 
вас.

י10 כִּ֣
бо

י מִ֣
хто
H4310

֮ בַז
зневажив
H0936

לְי֣וֹם
день
H3117

קְטַנּוֹת֒
малих–початків

וְשָׂמְח֗וּ
і–зрадіють
H8055

וְרָא֞וּ
і–побачать
H7200

אֶת־
—
H0853

הָאֶ֧בֶן
камінь
H0068

יל הַבְּדִ֛
олов'яний
H0913

בְּיַד֥
у–руці
H3027

זְרֻבָּבֶ֖ל
Зоровавеля
H2216

שִׁבְעָה־
сім
H7651

אֵלֶּ֑ה
ці
H0428

עֵינֵי֣
очі

יְהוָ֔ה
ГОСПОДА
H3068

מָּה הֵ֥
вони
H1992

ים מְשׁוֹטְטִ֖
обходять

בְּכָל־
по–всій
H3605

רֶץ׃ הָאָֽ
землі
H0776

Бо хто буде пого́рджувати днем малих речей́? Але будуть тіш́итися, і будуть дивитись на теслярського виска́ 
в руці Зорова́веля ті сем́еро, — Господні очі, що ходять по всій землі“.

עַן11 וָאַ֖
і–відповів–я

וָאֹמַר֣
і–сказав
H0559

אֵלָי֑ו
до–нього
H0413

מַה־
що
H4100

שְּׁנֵי֤
дві
H8147

הַזֵּיתִים֙
маслини
H2132

לֶה הָאֵ֔
ці
H0428

עַל־
праворуч

ין יְמִ֥
від
H3225

ה הַמְּנוֹרָ֖
свічника
H4501

וְעַל־
і–ліворуч

הּ׃ שְׂמאֹולָֽ
від–нього
H8040

І заговорив я та й до нього сказав: „Що це за дві оливки право́руч свічника й ліво́руч його?“
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וָאַעַ֣ן12
і–відповів–я

ית שֵׁנִ֔
вдруге
H8145

וָאֹמַ֖ר
і–сказав
H0559

אֵלָי֑ו
до–нього
H0413

מַה־
що
H4100

י שְׁתֵּ֞
дві
H8147

שִׁבֲּלֵי֣
гілки

ים הַזֵּיתִ֗
маслин
H2132

אֲשֶׁר֙
які

בְּיַ֗ד
біля
H3027

֙ שְׁנֵי
двох
H8147

צַנְתְּר֣וֹת
трубок
H6804

ב הַזָּהָ֔
золотих
H2091

ים מְרִיקִ֥ הַֽ
що–виливають
H7324

מֵעֲלֵיהֶ֖ם
із–себе

ב׃ הַזָּהָֽ
золото
H2091

І заговорив я вдруге, та й до нього сказав: „Що це за дві галуз́ки оливок, що через дві золоті рур́ки 
виливають з себе золото?

וַיֹּ֤אמֶר13
і–сказав
H0559

֙ אֵלַי
до–мене
H0413

ר לֵאמֹ֔
кажучи
H0559

הֲל֥וֹא
хіба–не
H3808

עְתָּ יָדַ֖
знаєш
H3045

מָה־
що
H4100

אֵלֶּ֑ה
це
H0428

וָאֹמַ֖ר
і–сказав–я
H0559

א ֹ֥ ל
ні
H3808

י׃ אֲדֹנִֽ
пане–мій
H0113

І сказав він до мене, говорячи: „Хіба ти не знаєш, що це?“ А я відказав: „Ні, пане!“

אמֶר14 וַיֹּ֕
і–сказав
H0559

לֶּה אֵ֖
ці
H0428

שְׁנֵי֣
двоє
H8147

בְנֵֽי־
синів

הַיִּצְהָר֑
олії
H3323

ים הָעֹמְדִ֖
що–стоять
H5975

עַל־
при

אֲד֥וֹן
Пані
H0113

כָּל־
усієї
H3605

רֶץ׃ הָאָֽ
землі
H0776

І він сказав: „Це два Пома́занці, що стоять перед Господом всієї землі“.
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